
La parabola delle nozze regali.
(da "I thisavrt tu Aghlu Orus", vol.2, tav. l4).

E D.IELA . H KYPIAKH . LA DOMENICA

,|" ANTIFONA
Agathòn to exomologhlsthe to
Kifìo, ke psallin to onòmati su,
lpsiste.
Ies presvres fi's i'heofó ku, Sòter,
sdson imàs.

Shumé bukur éshté tè lavdérojmè
Zotin e tè kéndojme èmrin ténd, o
iLartè.
Mè lutjet e Hyjlindése,n shpéft-
mtar, shpétona.

Buona cosa è lodare íl Signore, e
inneggiare altuo nome, oAltissi-
mo.
Per l'interesslone della Madre di
Dio, o Salvatore, salvaci.

l6 dicembre 2012 - Domenica XXIX - Xl di Luca. Domenica
dei Progenitori del Signore. SanttAggeo profeta. Tono lV -
Eothinon Vl l .

2" ANTIFOùIA

Zoti mbretéron, vishet mè
hieshi, Zotí vishet me fuqi
dhe nethóhef.
Shpétona, o Biri i Perén-
d/sé, c Aé u ngjaíle nga té
vdekuit, ' neve gé té kén-
dojmé: Alliluia.

O Kìrios evasilefsen, ef-
prèpian enedhìsato, €f,c:
dhìsato o Kìrios dhìnamin
ke periezòsato.
SÒson imàs, liè Theù;.o
anasfas ek nekròn, psàllon-
dàs si; Alliluia.

ll Signore regna, si è rive-
stito di splendore, il Signo-
re si è ammantato difortez-
za e se n'è cinto.
O Figlio di Dio, che sei ri-
sorto dai morti, salva noi
che a te aantiamo: Alliluia.

3" ANTIFONA
Dhèfte agalliasòmetha to
Kirìo, alalàxomen to Theò
to Sotìri imòn.
To fedhròn tis...

Ejani tè gézohemi né Zotin
dhe t'i ngréj'mé,Zéfin Perèn-
disé, Shpètirntarit tonè.
Kur e xuné...

Venite, esultiamo nel Signo-
re, cantiamo inni di giubilo
a Dio, nostro Salvatore.
Appreso d all'Angelo...

APOLYTI'KION
To fedhròn tis Anastàse-
os kìr igma * ek tu An-
ghèlu mathùse * e tu Ki-
rìu Mathìtrie, * ke tin pro-
gonikìn apòfasin aporrìp-
sase * t is  Apostòl is

Kur e xunè lajmin gazmor
tè ngjalljes * dishepulleshat
e Zotit * nga ana e éngjllit *

dhe zdhukjen e mallkimit té
Protoprìndèrvet * me shu-
mé haré i thojin ApÒstulvet:

Appreso dall 'Angelo i l  l ie-
to annunzio della Risurre-
zione e rigettata I'eredita-
r ia condannd, le discepo-
le del  Signore esul tant i
d issero agl i  apostol i :  È



kafchòmene èlegon: *
Eskìlefte o thànatos, *
ighèrthi Ghristòs o Theòs,
* dhorùmenos to kòsmo
to mèsa u,P:;=;.

En pist i  tus Propàtoras
edhikèosas, * tin ex Ethnòn
dhi aftòn * promnistevsà-
menos Ekkl isìan. t  Ka-
vchònde en dhòxi iAghii ,  *
òti ek spèrmatos aftòn *
ipàrchi karpòs evkleis, * i
aspòros tekùsa se. * Tes
aftòn ikesìes, * Christè o
Theòs, * sòson tas psichàs
imòn.

* U shkel vdekja, *, ngjul l
Krishti Perèndì, * dhe i dhu-
roijetés té madhèn lipisì.

Tek besa Or"i*"ou" r"r"-
pri4dèrit " edhe me anén
e tyre *  k ishén e Gj in-
djevet la jmérove. *  'Ni
shéjtrat gèzojné nè lavdi,
* se nga prejardhja e tyre
* u lind peme e zgjedhur *
ajo 9è pa burrè té lindi; I
po me,lutJèt e [yre, *. o
Krisht Perèndi, * shpirtrat
tané shpètona.

stata sconfit ta la morte,
Cristo Dio è risorto, elar-
gendo al mondo la gran-
de misericordia-

*******
Hai giustificato nella fede
i Progenitori, preannun-
ziando per mezzo loro la
Chiesa delle genti. Nella
glor ia esul tano i  sant i ,
poiché dalla loro discen-
denza è n3ta, frutto elet-
to, Colei che ti ha gene-
rato.,Per le loro preghie-
re, Gristo Dio, salva le
anime nostie.

6E3.îl',Ít?X DEL sANro KoNDAKtoN
I Parthènos simeron * ton
proeònion Lògon * en spi-
lèo èrchete *  apotekìn
aporrìtos. * Chòreve, " i
ikumèni akut isthìsa;  *
dhòxason * metà An-
ghèlon * ke ton pimènon
* vul i thènda epofthìne *
Pedhìon nèon, * ton pro
eònon Theòn.

Virgjéresha vjen sot * tè pèr-
monéshmen Fjalé * ndé njé
shpellé tè lindènj * misterio-
zisht. * Gèzohu, * o gjithési,
ture e gjegjur,  lavdèrò *
bashkè me Éngjéjt e me
barinjtè * tè pèrjetshmin
Perèndi  *  gè dish tè bu-
thtohej * Djalé ivogè|.

Oggi la Vergine sidirige alla
grotta per dare ineffabi l -
mente al la luce i l  Verbo
eterno. Esulta, o universo,
nell'udire cio; glorifica con
gl iAngel i  e iPastor i  I 'eter-
no Dio, che ha voluto ap-
parire tenero Bambino.

APOSTOLOS (Gol. 3.4-11
- I bekuar je, o Zot, Peréndia i Etéruet tané,
dhe i himnuar dhe i lavdéruar émri yt ndér
shekujt.
- Se fi y'e drejté né té gjitha ato gé na bére
neve; e té gjitha veprat e tua jané té vérte-
ta, dhe udhét e tua té drejta.
Kéndimi nga letra e Palit Kolosjanévet.
Vèllezèr, kur tè buthtohet Krishti, jeta jonè,
atèheré edhe ju do té buthtoheni né lavdi
bashké me até. Prandaj jipni vdekje né ju
shèrbisevet gé janè mbi dhe, kurvérimit,
ndyrésisè, pasionit, déshirès sé ligé, dhe
lakmisè, gé èshtè idhulatrì; pèr té cilat vjen
zèmèrimii Perèndisé mbitè bi l tè e mosbin-
djes; ndèr té cilat edhe ju ecèt njè heré;
kur rrojit nè ato. Po nanì xheshni edhe ju
kéto tè gjitha: zémérimin, pasionin, tè ligèn,
mallkimin dhe falét e liga nga goja juaj. Mos

- Benedetto seitu, o Signore, Dio dei Padri
nostri, e lodato e glorificato è il tuo nome
neisecoli .  (Dan. 3,26)
- Poiché selgiusfo in tutto cio che haifatto;
e tutte le tue opere sono vere e rette le tue
vie. (Dan. 3,27)
Lettura dall'epistola di S. Paolo ai Go-
lossesi.
Fratelli, quando si manifesterà Cristo, la
nostra vita, allora anche voisarete manife-
stati con lui nella gloria. Mortificate dunque
quella parte di voi che appartiene alla ter-
ra: fornicazione, impurità, passioni, desideri
cattivi e quella avarizia insaziabile che è
idolatria, cose tutte che attirano I'ira di Dio
su coloro che dísobbediscono. Anche voi
un tempo eravate così, quando la vostra
vita era immersa in questivizi. Ora invece



thoni mé té rreme njeri tjetrit, sepse
xheshtit njeriun e vjetér me veprat e
tija, edhe veshét té riun, gè pértérihet
pèr njohjen sipas ikonés sè krijuesit
té tij. Tek ai nuk ka mè Grek e Judhè,
rrethpresje e parrethpresje, barbar,
Sqith, shérbètor, té l irè; po Krishti
éshté tè gjitha né tè gjithè.

Alliluia (3 heré).
- Moyseu dhe Aroni ndér priftérinité e
tij, dhe Samueli, ndér ata gé i luten
émrit té tij.

Alliluia (3 heré).
- Thérritén té drejtét dhe Zoti i giegii,
dhe nga té gjitha pésimet e tyre i liroi.
Alliluia (3 heré).

deponete anche voitutte queste cose: ira, pas-
sione, malizia, maldicenze e parole oscene dal-
la vostra bocca. Non mentitevigl i  uni gl ialtr i .  M
siete infatti spogliati dell'uomo vecchio con le
sue azioni e avete rivestito il nuovo, che si rin-
nova, per una piena conoscenza, ad immagine
del suo Creatore. Qui non c'è più Greco o Giu-
deo, circoncisione o incirconcisione, barbaro o
Scita, schiavo o libero, ma Cristo è tutto in tutti.
Alliluia (3 volte).
- Mosè e Aronne tra i suoi sacerdoti, e Samuele
tra quanti invocano il suo nome. (Sal. 98,6)
Alliluia (3 volte).
- Gridano igiusti e il Signore Ii ascolta; e da tutte
Ie loro angosce li salva. (Sal. 33,18)
Alliluia (3 volte).

VANGJELI (Lc. 1 4,16-24 e Mt. 22, 14.1 VANGELO

Tha Zoti kétè parabull: Njé burré bèri njé
darkè té madhe e thérriti shumé vetè. Dhe
dérgoi shèrbétorin e tij tek hera e darkès
se t'i thoji té thèrriturvet: Ejani se té gjitha
janè tè ndrequra. E té gjithè zuné e u hol-
qèn mbè nj'anè. I pari itha: Bjejta njé dhe
e kam tè vete t'e shoh, té parkalesènj tè
mè ndjesh. E njetér tha: Bjejta pes pendè
qe e kam té vete t'i provonj; tè parkalesénj
tè mè ndjesh. Edhe njetér tha: Mora grua e
pér kèté s'mund tè vinj. E si u pruar ai shér-
bètori, i rrèfyejti tè zotit tij kéto shèrbise.
Ahiera, shumè i mérijtur i zoti i tha shér-
bétorit té tij; Dil shpejt ndèr sheshet e ndér
rugat e qytetit e sill kètu mbrènda té var-
fèrit, tè shklepurit dhe tè verbérit e calokèt.
E tha shèrbètori: O zot, u bé si urdhèrove
ti, por èshté edhe vend. E i tha i zoti shér-
bètorit: Dil ndépér udhét e ndèpér gjerdhet
e shtrèngoji té vijné kétu, se tè mblohet
shpia ime. Prandaj ju thom juve se asnjé
nga ata njerzit qè qené tè thérritur do tè
ngjéronjé darkèn time. Sepse shumé jané
tè thérritur, po paké tè zgjedhur.

Disse Gesù questa parabola: "Un uomo
diede una grande cena e fece molti inviti.
All'ora della cena, mandÒ il suo servo a dire
agli invitati:Venite, è pronto. Ma tuttiall'una-
nimità incominciarono a scusarsi. l l  primo
disse: Ho comprato un campo e devo an-
dare a vederlo; ti prego, considerami giu-
stificato. Un altro disse: Ho comprato cin-
que paia di buoi e vado a provarl i ;  t i  prego,
considerami giustificato. Un altro disse: Ho
preso moglie e perciò non posso venire. Al
suo ritorno il servo riferìtutto questo al pa-
drone. Allora il padrone di casa, irritato, dis-
se al servo: Escisubito per le piazze e per
le vie della città e conduci qui poveri, stor-
pi, ciechi e zoppi. l l  servo disse: Signore, è
stato fatto come hai ordinato, ma c'è anco-
ra posto. ll padrone allora disse al servo:
Esci per le strade e lungo le siepi, spingil i
a entrare, perché la mia casa si riempia.
Perché vi dico: Nessuno di quegli  uomini
che erano stati invitati assaggerà la mia
cena. Perché molt i  sono i chiamati, ma
pochi gl ielett i".

KINONIKON

Enìte ton Kìrion ek ton
uranòn, enìte aftòn en dis
ipsistis. Alliluia.

Lavdèroni Zotin prej qielvet,
lavdèronie né mé té lartat.
AIliluia.

Lodate il Signore dai cieli,
lodatelo nell'alto dei cieli. A/-
Iiluia.



28. Ilyrja e Hytjindéses né Tempull

Festa e dyté e madhe e Hyjlindéses èshté

kremtimi i Ilyrjes sé saj nè Tempullin e

Jerusalemit, qé pérkujtohet né 21 Néntor'

Ashtu si festa e saj e Lindjes edhe kjo festé nuk

ka ndonjii referencé biblike apo historike' Por'

ashtu si lindja, kjo festè éshtè e mbushur plot

me kuptim tii réndèsishèm shpirtéror pér tè

krishterin besimtar.

BESIMI ORTHODHOKS, véllimí ll, ADHURIMI' Shkruar nga Protopresviter Thomas Hopko' pérkthyer né shQip nga

Arkimandrit Joan Pelushi. Tlranè 1997.

Si presenta il testo albanese, insieme alla traduzione italiana del Rag. Giosafat Capparelli, per una conoscenza della

caiechesi liturgica della Chiesa Ortodossa di Albania. Attualmente Joan Pelushi è vescovo di Korgè'

(Continuazione)

28. Presentazione al Tempio della Beata

Vergine
La seconda grande festa in onore alla Beata

Vergine è la celebrazione del la sua
presentazione al Tempio di Gerusalem-me,
che si commemora il 21 Novembre. Sia la festa

della natività che questa non hanno riscontri

biblici o storici. Ma, così come lanatività, anche

questa celebrazione è colma di rilevante

significato spirituale per il cristiano fedele'

Teksti i shérbesés na tregon se si Maria, nè atè Il testo dell'ufficiatura ci erudisce come Maria'

kohènjévajzéshumé"l/'ogel,rrrollnèTempull in quel periodo, fanciulla molto piccola, fu

;;;;;t"JÉ;ii" ru;, qé"té rritej ndérmjet condotta al Tempio dai sqoi genitori affrnché

virgèreshave, tè cilat'ishin pèriushtuar né crescesse con le altre vergini le quali si erano

sfre?Uim te Zotit, deri nè kohen à fejesès sé tyre. votate al servizio del Signore fino al momento

SipastraditésséKishès,Mariaupritsole-nisht del loro fidanzamento' Secondo la tradizione

nga bashkésia e fe-puitit, qe Lryesohej prej della Chiesa, Maria fu accolta con solennità

piinit zut*ia, ati i shen Joun tug'e"otit. Ajo u dall'assemblea del Tempio, che era presieduta

soll né vendin e shenjté qé te "u-shqehej" atje . dal sacerdoteZaccatia,padre di San Giovanni

prej engjéjve, pér t'u bérÉ ajo veté ;tti"io4o. - il Battista. Fu lì condotta, iri -quel sacro luogo'

hieroreve,, tè Peréndisè, sh"enjtèrorja e gjaile - affinché, "nutrendosi?' dagli angeli, potesse

iir" i"trprrri i femijés Hí3nor, i cili io te lindte ' divpnire lei.stessa la "santa.dei santi" di Dio' Il

prejsaj .santuar ióviventenonchéi l temflbdelDiv ino

-Non 
v'e dubbiò che i versetti del Salmo 45,

Nuk ka dyshim qè vargjet e Psalmit 45, tè. tanto adoperati nell'ufficiatura della festa'

pérdorura aq shumé nlshèrbesén e festés, assicurino un grande splendore - alla

sigurojnénjèfrymézimtémadhpèrkremtimin celebrazione della dedizione di Maria al-

e pèrkushtimit tè Marisé ne sherbim té Zotit, servizio del Signòre, nel Tempio di

ne Tempullin e Jerusalemit Gerusalemme'

Dégio, o Vashé, shiko dhe vèr veshin, harro Odimi, o figlia, e mira, e porgi ascolto. oblia

popullin tènd dhe shtépiné e atit ténd dhe la tua gente, la casa di tuo padre' Invaghito

múreti do té déshi"oje bot urinè tènde, s'èilredellatuabellezza'Eglièiltuosignore:

pèrulu para tij, ,upr. ui éshté Zoti yt. prostati innanzi a lui'
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